Hemenkuit Hapop, paOoOTSIIMHA, OCHOBATENbHBIM, IEJIEYCTPEMIICHHBIH,
CEPbE3HO OTHOCSIIUICS KO BCeMy (BO3MOXKHO, [0 MHEHHMIO JIFOJIe BO BCEM MHU-
pe, CIMIIKOM CepbE3HO0) CTPEMUTHCA BO BCEX Cepax CBOEH KU3HH BBITISAIACTh
IoCcTOMHO. [IyCcTh 'OMOp M HE SBJISETCA CaMOM CHJIIBHOW CTOPOHOW HEMIIEB,
NyCTh C TOYKU 3PEHUST MUPOBOTO COOOIIECTBA OH KaXeTCsl rpyObIM U IMPUMHU-
THUBHBIM, HO HEMITbI YMEIOT CMESATHCS M B TIEPBYIO oUepeb Haj co0oil. Bo3zmoxk-
HO, U B 3TOM OHU CTPEMSITCA CO CBOEH HEMEIKOW MPAarMaTUYHOCTHbIO HAWTHU BBI-
roay W W3BJIeYb MOJb3y. OHU HE MOHUMAIOT, KAK MOKHO JIETKO OTHOCUTBHCS K
*u3HU. [1o UX MHEHHIO, ’KU3Hb CEPhE3HA, HO B HEM JIOJKHO OBITH MECTO BCEMY,
XOTS U B CBO€ BpeMs. Pycckoe Bricka3biBaHue «Jleny Bpems, MoTexe 4acy Mpu-
HAJJIEKUT 1apro Anekcero MuxanimoBudy, KOTOpOE OH HaIlMCall HA TUTYJbHOM
aucre kHuru o6 oxore. Ho, kaxercs, ero Hemenkuii anaimor «Erst die Arbeit,
dann das Vergniigen» [3, ¢.69] Tounee xapakTepu3yeT HEMELKHA HapO/I.
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KOMMYHUKATHUBHASA ITUCTAHIIUA U PAKTOP AAIPECATA:
IHAPAMETPBI MEXKA3ZBIKOBOI'O ITEPEBO/JA

E.M. MacneHHUKOBa

Deodepanvroe cocydapcmeenHHoe bro0dcemunoe 00pa3zo08amebHoe YupertcoeHUe
svicuLe2o npogheccuonanbHo2o obpasosanus « Teepckoii 2ocyoapcmeentulil
YHUsepcumemy, 2. Teepw

Wutepnperannonnsie Teopun Tekcta (B.3. Jdembsukos, K.A. lonunun, B.A. Kyxa-
PEHKO U JIp.) pacCMaTPUBAIOT TEKCT KakK C MO3UIUH €ro aBTopa (agpecaHTa), Tak U C MO3ULUH
yuraTens (agpecara). B cratbe oOcyxkmaercs pojib KOMMYHMKATHBHOW JUCTaHIMM TpU
MEXbI3bIKOBOM IIEPEBOJIE.

Knroueevle cnosa: xyooosicecmseennulil nepesood, pakxmop aopecama
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COMMUNICATIVE DISTANCE AND ADDRESSE FACTOR IN LIT-
ERARY TRANSLATION

E.M. Maslennikova

Interpretative theories of text (V.Z. Demyankov, K.A. Dolinin, V.A. Kuharenko,
etc.) consider the text as from the point of view of its author and its reader as an addressee.
The article discusses the role of communicative distance in literary translation.

Keywords: literary translation, addressee factor

NHTepnperaninoHHasl CyIIHOCTh MEPEBOJA KaK MOJHOUEHHOM BYS3bIU-
HOM KOMMYHUKATHBHOM JEATEIbHOCTHU MPOSBISIETCSA B TOM, YTO IEPEBOJUUK KaK
aKTUBHO paboTaroias ¢ OpUTrMHAJIOM JIMYHOCTh MBITAETCS JOHECTU O BTOPUY-
HOTO YHUTATEJNsI U3 CUCTEMbI MEPEBOJSIIETO SI3bIKA U KYJIBTYPbl CYOBEKTUBHYIO
penpe3eHTanuo Mupa Tekcra. XyA0KeCTBEHHbIN MEepeBO MPEANOAraeT onpe-
NEeNEHHOE PECTPYKTYPUPOBAHUE OPUTHMHANA KaK PEOPTaHU3aUI0 €r0 UCXOJHOTO
IIPOCTPAHCTBA C TE€M, YTOOBI MMOTY4YaeMblil B UTOre MEPEBO/I HE CO3[]aBaJl CUTYya-
nuio ctunuctudeckoro nauckomdopra (tepmun FO.A. Copokuna), nmostomy K.
[aprerT BBoUT 00pa3 Jack the Giant-killer ‘/Ixex — mokopuTenb BETHMKaHOB’.

Omo 1 6 Imom nOcaeOHUl MecCsy BblyYULCs OOAMAMb, JiexHca No Yeablm
cymkam 8 yeny u oymas... o yape I'opoxe. ®.M. [loctoeBckuii. [Ipectymnnenue u
Hakazanue <> But | am talking too much. It's because I chatter that | do nothing.
Or perhaps it is that | chatter because | do nothing. I've learned to chatter this
last month, lying for days together in my den thinking... of Jack the Giant-
killer... F. Dostoevsky. Crime and Punishment
(Translated by Constance Garnett)

B pycckoMm si3bike 300MOpQHBIN 00pa3 2ycst BCTPEYAETCsl B BHIPAKEHUSIX
TUIIA XOPOUL 2yCb, YUMo 3d 2ycb U T.J., IPEJICTABIAIONINX HEHAAEKHOTO YEIIOBe-
K4, UJIU B IPOCTOPEYHOM BBIPAKEHUU 2)Cb 1ANn4amulii 0 XUTPOM U JIOBKOM 4Ye-
noBeke. M.A. BylrakoB co3/1aeT HOBO€ BBIPAKEHUE 3ACPAHUYHBIL 2YCb NI Xa-
PaKTEPUCTUKH, KOTOPYIO 1O3T be3nomubii naét Bonanay:

— Jla, mvr — ameucmul, — ynvibasace, omeemun bepauos, a bezoomnulii
nooyman, paccepousuiucv: «Bom npuyenuncs, sacpanuunsiii 2yco!» M.A. byn-
rakoB. Macrep u Maprapura

HecmoTpst Ha BO3MOKHOCTh KaJbKHUPOBAHUSI BBIPAKEHUS 3ACPAHUYHDBIL
2yco kak the foreign goose (R. Peaver and L. Volokhonsky, 1997 r.; H. Aplin,
2008 r.), BroyiHE BeposATHO, uTo BapuaHT the foreign snob oxaxercs Gonee
(G YHKIIMOHATBHO 3HAYMMBIM JIJIS1 COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHON ayUTOPHH.

... Homeless thought angrily: ‘Just can't let it go, the foreign snob!” (M.
Karpelson, 2011 r.); Cp.: ... Bezdimny thought angrily: “Trying to pick an ar-
gument, damn foreigner!” (M. Glenny, 1967 r.); ... Bezdomny thought in irrita-
tion, “He'’s sticking to us like glue, the foreign pest!” (D. Burgin and K. Tiernan
O’Connor, 1995 1.)
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YuraTenbckyto ayuTOpui0 00pa3yloT HE TOJBKO €IMHOBPEMEHHBIN a/l-
pecaT B MOMEHT CBOETO OOpalleHusi K TEKCTY, HO U MacCOBBIN (KOJJIEKTUBHBIN )
ajzipecatr Kak BCe MOTEHIMAIbHbIC YuTaTeNM TeKcTa. [IpeiHa3HaueHHOCTh TeKCTa
JUTSL Y3KOM ayAUTOPUU (TEKCT—IJISI—IOCBSIIEHHBIX / TEKCT—HE—IsI—BCEX) U IIU-
pOKO# aynuTopuu (TEKCT—HJI—BCEX) OINpeAesisieT KOMMYHUKATUBHYIO Cpeny
TEKCTa, TJIe OH HAXOJIUTCS B PEKUME «PEATBHOTO BPEMEHMN», MO3TOMY KOMMY-
HUKATUBHAS Cpe/ia CTAaHOBUTCS PaBHOM, IIUPE, YK€ OTHOCUTENIBHO ayJUTOPHUHU.

«PacmieryieHne» cMbIciaa TEKCTa ONPENENSeTCs COLMOKYJIbTYPHOU CH-
Tyalueu, a 3aJIeiiCTBOBAHHbBIC TP OPUEHTALIMKM B TEKCTE aCCOIMATUBHBIC CBS3U
— DKCTpAIMHTBUCTHYECCKUMU (pakTopamu. [IprBeneHHBIN HUXKE OTPHIBOK IO 3a-
rosioBkoM «M3 Illexcnupa» nocesiieH «33kam CCCP u Poccumy»; ero MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak ICEBAOINEPEBOJ MOCKOIbKY, C OAHOW CTOPOHBI, COHETHAas
dbopma u3 14 cTpok BUIOM3MEHEHA /10 OOBIYHOIO CTUXOTBOPEHUS U3 MATU KaT-
PEHOB, pa3/IeIEHHBIX MEXKy cOO0M mpobenaMu, a, C APYrol CTOPOHBI, ITO «IIe-
PEBOI» KAaK Bapualys Ha 3aIaHHYIO0 aBTOPOM TEMY.

And art made tongue-tied by authority,  I0e 3a k1oubs 6ymacu pesorveepa ommep,

And folly, doctor-like, controlling skill, ~ Dmom mup, 20e ons npasdwvr ooun ecmo nocmoti —
And simple truth miscall’d simplicity...  Ilcuxb6orvruya, 0ypoom uiu ia2epuslii CMpou...
W. Shakespeare. Sonnet 66 (ITepeBox B. FOpoBuiikoro)

[TepeBon, HECMOTpS Ha MPUBHECCHHBIC TEPEBOIYMKOM JIMYHOCTHBIC
CMBICITBI, JIOJDKCH COXPaHATh Ty OopraHu3amnuio Mupa TekcTa, KOTopas He Mpo-
TUBOpeYMJia OBl TUCKYPCUBHBIM OKUIAHUSAM TpHHUMaronieh ayautopuu. Cre-
MeHb aTaNTUPYEMOCTH TEKCTa OTHOCUTEIIBHO MPUHUMAIOIIEH KyJIbTypHOH cpe-
TIbI, TJIE COCYIIECTBYIOT IMEPEBOIYHK-UHTEPIPETATOP U «ETO» YUTATENbh, OMPE-
JEJSIeTCS TEKYIIIMM MOMEHTOM TE€KCTOBOM KOMMYHUKAIIUH.

“ORANGE MARMELADE” L. Carroll. Alice’s Adventures in Wonder-
land <> «Knybnuunoe eapenvey. J1. Kappomn. Anuca B Ctpane Uynec (IlepeBoa
B. HaGokoga)

Eciu B HabokoBckoM nepeBoje kuuru JI. Kappomna orange marmalade
CTAaHOBUTCS TPUBBIYHBIM KIYOHUUHBIM 68apeHbeM, TO TONMyCTUMBIMA BapHaHTa-
MU TaKkxe OynyT anenvcuroswiii 0xcem (AH. PoxnecrBenckas, An.An. lepoa-
KOB), DK30THYHOE anenvcunosoe eapenve (H. JlemypoBa, b. 3axonep) unm naxe
«AnenscuHHbIA Mapmenany (A. Onennya-I HEHEHKO).

OTcTyImieHuss OT UCXOJHOTO TEKCTa MOTYT OBITh MOTHMBUPOBAHBI TEM,
YTO MEPEBOAUYUK CTPEMHUTCS OMPEEIUTh TPAHULIBI «CBOEH» ayautopuu. [Ipen-
Ha3Hauas MEepPeBOJbl AHTIMICKUX M MIOTIAHACKUX Oaiaa B MEPBYIO OYEpelb
netsMm, C.5. Mapimak nmepepabaTbiBall CBOM paHHHE TIEPEBOJIBI B BOJIBHBIC TTEpe-
noxenns. B mepeBox Oammaaer «King John and the Abboty, nepsonauanbho
onyOnaukoBaHHbIN B 1918 roxy, misa nocnenyromux nyoaukanuidi B 1926 u 1936
rojilax ObUTH BHECCHBI CJICAYIONINE U3MCHEHUS: YETBEPOCTHUIIINS CTA BOCHMHU-
CTUIIHSIMH, YOPaHBI IIATh CTPOd, BBEICHO pa3/ICICHHE HAa YEThIPE YacTH U T.11. B
oamnane «King John and the Abbot» koposb mpocHT gaTh OTBET Ha CBOW BOIPOC
«Now tell me to one penny what | am worth» 1 B 0TBET CIIBIIIUT:
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«For thirty pence our Savour was sold, - U3607b, 51 cradicy, 20cyoapb-nogeiumens:
Amongst the false Jews, as you have been 3a mpuoyame nuwwv nencos 6vin npooan Cna-

told, cume,

And tine and twenty’s the worth of thee, 3a munocmes meoio 08adyams 0essims 5 0aM,

For | think thou art one penny worther Ha nenc moi Oewesne, - mol 3naeus u cam.

than he.» (ITepeBox C.51. Mapriaka, 1918 r.)
King John and the Abbot - 'ocnoow naw Cnacumens, ckaxicy s 6 omeem,

Bvin npooan espeam 3a mpuoyams monem,

3a eac 0sadyamuv Oessamv HA3HAYY NPUMEPHO.

O0HOoM0 X0mb MeHbUe 8b1 CMOUme 8epHO.
Kopoms 1 a66at (ITepeBog ®. Musuiepa)

B MHoroumcnenusix mnepeusganusax Oammansl «King John and the
Abboty» B mepeBoae C.51. Mapiiaka, OTHOCSIIUXCS K COBETCKOMY IEPUOJTY, YeT-
BEPOCTHUIIHE MOJYUHIO HACOJOTHIECKH BHIBEPCHHOE 3BYUaHHE:

Llenwt 2 ne 3uaro
Koponam u mponam.

A cxkonbko mul cmouus -
Cnpocu ceoro 3namy,
Komopou cnyuanoce

Tebs npooasamy!
(ITepeBox C.51. Mapiaka)

B nepeBomyeckon IesITEIbHOCTH HAYMHAIOT B3aUMOJICVCTBOBATh WH]IU-
BUAYyAIbHOE U couuyMHOe. [Ipociie:KMBAaeTCAd TEHACHUHUS «IIEPECMATPUBATHY
NEePEBOIUMBINA TEKCT, MPOEHUPYS HA HErO IIEHHOCTH CBOEW TPYMIbI U / WU CO-
1uyma, KOTopbie OepyTcsi B kKauecTBe 3TajioHa. COriacHO MPUHIUITY AUHAMUYE-
CKOM 3KBUBAJICHTHOCTH TEKCT MEPEBOJIA JOJKEH OPUEHTUPOBATHCS HA HOPMBI U
KyJbTYpY IPUHHAMAIOLIETO A3bIKA, LEJIEBYIO ayJUTOPHUIO NIEPEBOJA, COXPAHEHUE
AMOLMOHAJIBHON U CTHJINCTUYECKON OKPAIIEHHOCTH, CBOMCTBEHHOW OPUTMHAILY.
s mMOoMHOrO / 4YaCTUYHOIO CHSITUS WJIM YMEHBIIEHUS KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM
JACTAaHIIMU MEXAY ABYMS TEKCTAMU MPOUCXOJUT YIPOIIECHNE UCXOAHON HAIUO-
HaJIbHO-KYJBTYPHOM OKpAILIEHHOCTH OPUTMHANA, T.€. peYb UJIET HE O COOCTBEH-
HO SI3IKOBOM IIEPEBOJIE, @ O KYJIBTYPOJIOTHYECKOM IEPEBOJIE.

Cama nooywika cunvHo nomama u omoépouiena om Kpoeamu Ha JIBa C
nojoBuHoi apmuHa. A.Il. Yexos. IlIBeackas cmuuka. <> The pillow itself is
very much crumpled, and has been flung to a distance of six feet from the bed.
(Translated by David Stuart Davis)

IIepeBOIUMK MOXKET TaKKE OPUEHTUPOBATHCS HA LENEBYIO AYAUTOPUIO U
ee creuupukanuio. B 1aHHOM cityyae Mbl MOKEM TOBOPHUTH O TOSIBJICHUU HOBO-
ro TUIA MEPEBOJA, & UMEHHO O JMHIBOATHUYECKOM IepeBone. Poman «Mactep
n Mapraputa» M.A. bynrakosa nepeBefieH MIECTh pa3 HA AHTJIMMCKUU SI3bIK B
€ro OpUTAaHCKOM M aMEPUKAaHCKOM BapuaHTaxX. BrIOOp SKBUBAJICHTOB 3aBUCUT OT
ayJIMTOPHH: TaK, B Ha3BaHUM TIaBbl 7 «Hexopomras kBapTupay» ajis OpuTaHCKON
ayauropuu npucytcTByer cioBo flat — «The Haunted Flaty (M. Glenny), a aus
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aMEpPUKaHCKOW ayAUTOpUU O0Jiee MPUBBIYHBIM OKa3bIBaeTCs CIOBO apartment -
«The Evil Apartment» (D. Burkin u K. Tiernan O’Connor).

CreneHb KOPPEKLMU W/WIM ajJanTalldd OpUruHaia OOyCJIOBJIEHA Tpe-
CTaBJICHUSIMU O >KaHpe, TUIIE CUTYyallud, MOAEIbHOM Mupe TeKCTa, a Takke O
TUIIE ayJUTOpUU. 3aMEHA nuea Ha JIUMOHAO BBI3BAHA, BO3MOXKHO, BHYTpEHHEH
HEeH3ypor (Kak MOTYT T'€pOM JAETCKOM KHUTU MUTh HA MHUKHUKE MHUBO?), XOTA
ginger beer oTHOCUTCS K 0€3aJIKOTOIbHBIM IIIHITYYHM HAITUTKAM.

‘There’s cold chicken, inside it," replied the Rat briefly,
‘coldtongutcoldhamcoldbeefpickleddherkinsssaladfrenchrollcresssandwichespot
tedmeatgingerbeerlemonadesodawater —’ K. Graham. The Wind in the Willows
<> — Xonoonwiil 3a6mpax, — omkaukHyacsa mucmep Kpvicc u 3amapamopun 6e3
nepeoviuku: — X0on0OHLIUAZLIKXOIOOHASABEMYUHAXOIOOHASA20850UHA, A ewé
02ypeuHbliicanaooymepopoOHbLCaNamacaKuiiopyoucalam, Hy u mam gpyxmo-
soumbupmsliicooosvriiumonad  u ... K. I'pasm. Berep B  muBax
(ITepeBon JI. SAxuuna)

Ecnu mepeBouMK OCTaHaBJIMBAET CBOM BBHIOOP HA CTPATETUU CO3JAHUS
aJanTUBHOTO MEPEBOJIa, TO OH UCXOAUT U3 THUIA MPEAToIaracMoil ayJuToOpuu u
BO3PACTHBIX TapaMeTpoB «cBoero» uutarens. B «Kuure JDxynriei» / «The
Jungle Book» (1894) P. Kumunara pacckassl 0 MajbunKe, BOCIIMTAHHOM BOJIKA-
MU, TIEPEMEXKAIOTCSI CTUXOTBOPEHUSIMA M pacckazaMu Ha Apyrue temsl. H. Jla-
py3ec BbIOpasia CTpaTeruio COKPAIEHHOTO MePEeBOa, OCTABUB TOJIBKO MOBECT-
BoBaHue o0 Mayriu. Ony6nukoBanubie B 2012 roay nepeckassl kauru P. Kun-
nuHra, BeinosHeHHble M. Tpuuunckoit u M.C. Uya0BCKO, UMEIOT BO3PACTHBIE
OTpaHUYCHMS. MIQJIIIUN U CPETHUN IITKOJIBHBIN BO3PACT.

Cutyanuu, Korja nepeBoj NpUBOAUTCS B COOTBETCTBUE C KOMMYHHUKa-
TUBHOU MOTPEOHOCTHIO, OCTOKHSIFOTCS CICAYIOMUMHU (pakTopaMu: 1) STHOKYJIb-
TypHas JECTCPMUHUPOBAHHOCTh TEKCTOBOH KOMMYHHMKAIIMH, 2) criennuIecKue
HaIlMOHAJIbHBIC U / UM KOHKPETHO-UCTOPUUECKHUE OCOOCHHOCTH W TPAIUIINH,
XapaKTepHbIC JJIS JTUHIBO-KYJIBTYPHOTO COIIMYMa; 3) CMEHA KYJbTYpPHBIX KOH-
TEKCTOB CO BpeMeHeM; 4) (He)COBMECTUMOCTh CHCTEM KOJIOB U (HE)OIIO3HABAHKE
KyJIbTYPHO-3HAYHMOW YCTaHOBKH, 3aJI0)KEHHOH B OPHTHHAJIE €r0 aBTOPOM; 5)
CyObEeKTHBHAsI MHTEPIIPETALUs PEACTaBICHHON B OpUTHHAJIE CUTyallud U CTe-
MIEHb AKTYyaJIbHOCTH KaK «4YTO—€CThb—TEeKCT—MJIsi-MeHs». COXpaHEHHE OTHOIIE-
HUW «TEKCT <> KOMMYHHMKATHUBHAsl CHUTYyallUs» OMPEIEISAETCS TMOJIUTUYECKOMH,
SKOHOMUYECKOM, KYyJIbTYpPHOU M T.lI. PEICBAHTHOCTHIO TEKCTa B «IIpUHHUMAE-
MOM» COILIMYME, T.€. KOppeNsanus UAET OTHOCUTEIbHO MPAaBUI U HOPM MPUHU-
marorero comuyma. Ilpasmaa CBOEM KynbTyphl OKa3bIBAIOTCS PEIIAIOIIAM
(hakTOpOM MpH BHIOOPE CTPATETUM TEKCTOMOHUMAHUS U TEKCTOBOCTIPUSITHS.
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